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суреттейді. Бҧл қолданыс бізге ауыз әдебиеті арқылы жеткен Қазыбектің жоңғар 

қонтайшысы Цеван Рабданға айтқаны немесе Бҧқар жыраудың «Керей, қайда барасың?» 

жырындағы елдің атынан сӛйлеуде ҧқсастық табады. Қолданыстағы ҧлт немесе жекелей 

тайпа атауы жағдайға байланысты ӛзгеріп отырғанмен, мҧндай қолданыс бҥгінгі кҥнде де 

кездесіп жатады.   

ІV Арақатынасты білдіретін автометафоралар.  

Мысалы: Атадан қалған, анажан, 

Мен едім тҧяқ балаңыз [Бабалар сӛзі Т.51: 254]. 

Мысалы: – Әй, жан атам, жан атам, 

Мен де сізден туған балапан [Бабалар сӛзі Т.51: 175].  

Жоғарыда берілген автометафораларды кейіпкердің келесі бір кейіпкерге 

қатыстылығын білдіру ҥшін мағынаны беру тәсілі әдебиеттегі литотаға ҧқсас болғанымен, 

біз тілдік тҧрғыдан алғандықтан, автометафораға жатқызамыз. Осы кҥндегі тұяғы, балапаны 

деген сӛздердің тілді қолданушылар ҥшін ҧрпағы (ҧлы не қызы) мағынасында екенін 

айтпасақ та тҥсінікті.  

Сонымен, қазақ тӛл әдеби тіліндегі мағынаны ауыспалы тҥрде беру ҥрдісінде, 

индивидтің ӛзін сипаттау тәсілдерінде автометафораның жиі қолданыс тауып жҥргенін 

жырды негізге ала отырып кӛз жеткіздік. Әдеби тіліміздегі сӛздерді топтастырып, олардың 

мағыналық тҥрлеріне қарай сӛздіктер жасалғанын білеміз. Ал сол мағыналарды жасаушы 

тҥрлі тәсілдердің осы уақытқа дейінгі қалыптарын жинақтап, зерттеу нысанына айналдыру 

антропоцентристік бағытта дамып жатқан бҥгінгі тіліміздің алар асуларының бірі болмақ. 
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ШӘКӘРІМ ПОЭЗИЯСЫ ТІЛІНДЕГІ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕР  

 

Ағали Әйгерім Cәрсетайқызы 

aiger.agalieva@mail.ru 

Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университетінің қазақ әдебиеті мамандығының 1 

курс магистранты, Астана Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Ғ. А. Тҥсіпбекова 

 

Тҧрақты тіркестер жалпыхалықтық тілдің сан ғасыр бойы жинақталған асыл қазынасы 

болып табылады. Сондықтан бейнелілігі де, эксперессивті-эмоционалды әсері де кҥшті 

болады. Қай ақын-жазушы болса да, фразеологизмдерді қолданудан бас тартпаған. 

Шәкәрімнің тіл ӛрнегін танытатын кӛркем де бейнелі фразеологизмдер қазақ әдеби тілін, 

кӛркем әдебиет тілін, поэтикасын соны образдармен байытқан. Шығармаға кӛркем 

бейнелілік пен ҧлттық ажар беретін айрықша стильдік қҧрал ретіндегі фразеологизмдердің 

Шәкәрім тілінде алатын орны айрықша.  

Фразеологизмдер – барлық тілдерге тән қҧбылыс. Сол ҥшін де осы бейнелі сӛз 

орамдары әлем тілдерінде кеңінен зерттеліп келеді. Соның ішінде қазақ тіл біліміндегі 

mailto:aiger.agalieva@mail.ru
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зерттеулердің негізінде бҧл қҧбылыс жан-жақты қарастырылуда. Дегенмен, 

Ш.Қҧдайбердіҧлының шығармалары тілдік тҧрғыдан зерттеу нысанына алынбаған. 

Сондықтан Шәкәрім шығармаларындағы фразеологизмдерге барынша назар аудару, тексеру 

– жеке зерттеуді, кӛп ізденісті қажет ететін, қазіргі тіл білімінің, әдебиеттің ӛзекті мәселесі.  

 Жазушының тiл байлығы жеке сӛздердің кӛптігімен ӛлшенбейдi, керiсiнше оларды 

ҧтымды қолдану шеберлiгiмен айқындалады. Нәрсiз сӛздер мен орынсыз тіркестер тiл 

жҧтаңдығы мен ой жҧтаңдығын туғызады. Әлемдегi қандай халықтың болса да белгiлi 

дәрежеде дамыған сӛз ӛнepi бар. Бiздiң халқымыздың сӛз ӛнepi бiрнеше ғасырлар бойы 

дамып жетiле келе, алдымен, жалпыхалықтық тiлдi байытты. Халық тiлiнiң кӛркемдегiш 

элементтерiнiң бiр саласын фразеологизмдер қҧрайды. 

Фразеологияны дербес пән ретінде қарастыру туралы ой тастап, тҥркі тілдес халықтар 

тіл білімінде осы мәселеге байланысты зерттеудің тууына игі әсер еткен, қазақ 

фразеологиясының мәселесімен шҧғылданып, арнайы зерттеу жҥргізіп, «Қазақ тілінің 

фразеологиялық сӛздігі» атты еңбек жазған І. Кеңесбаев болды [1]. Одан бӛлек фразеология 

туралы iлiмдi М.Балақаев, F.Мҧсабаев, Т.Қордабаев, А.Ысқақов, К.Аханов, Р.Сыздықова, 

Ә.Хасенов, Х.Қожахметова және Г.Смағҧлова, Р.Авакова, Қ. Сәрекенова, Ж.Қоңыратбаева 

т.б. ғылыми тҥрде саралап зерттеді. 

Әдетте, фразеологизмдер кӛркем туындыда шығарма тiлiне образды, бейнелi реңк 

беру, эмоционалды-экспрессивтi бояуын арттыру мақсатында қолданылады. 

Фразеологизмдердi ҧтымды пайдалану жазушының талғамын, тiлдiк байлығын танытуда 

шешушi мәнге ие болып келедi. Оларды дайын қалпында немесе авторлық ӛңдеумен де 

ҥйлесiмдi қолдана бiлу жазушының шеберлiгiмен байланысты. 

«Фразеологизмдер тiл-тiлдiң бәрiнде бар қҧбылыс және бҧларды тiлдiң бӛлекше 

сипаттағы шырыны мен cyы таусылмайтын дәмдi элементтерi деп айтуға болар едi. Тiлдiң 

байлығы, тiлдiң сҧлулығы, тiлдiң ӛткiрлiгi дегенiмiздiң айырықша кӛрінер жерi осы 

фразеологизмдер маңы ... қай елдiң қай жазушының қай шығармасын алсаңыз да тiлдiң осы 

халықтық элементтерiнiң сан тҥрін табуға болады. Яғни каламгерлердiң қай - қайсысы да 

сӛйлеудiң халықтық формасын пайдалануға бейiм ...» [2,13]. 

Р.Сыздықованың кӛрсетуiнше, «фразеологизмдер сандаған жылдар мен ғасырлардың 

қазынасы, бҧл бiр жағынан, екiншi жағынан, ол жеке қаламгерлердiң табысы, еңбегi, iзденiсi. 

Фразеологиялық тіркестер семантикалық шоғырлар, яғни жеке сӛз мағыналарының бiр-

бiрiмен тҥйісуінен туған жаңа мағыналық дҥниелiктер. Демек, белгiлi бip қаламгердiң жалпы 

тiлдiк қазынасын және кӛркемдiк байлығын зерттеуде оның фразеологиясын тауып, тану 

ерекше орын алады» [3,92].     

Фразеологизмдер - кҥрделi лингвистикалық бiрлiктер екендiгiн айта келе, Ә. Қайдар 

олардың кҥрделiлiгiн тек қҧрылымдық, тҥрлері мен синтаксистік модельдерінің кӛпшілігімен 

ғана емес, сонымен қатар тематикалық және семантикалық кӛп жақтылығымен, сондай-ақ 

ойдың тҥрлi эмоционалды-экспрессивтi реңктерiн бейнелеу мҥмкіндігімен 

тҥсiндiрiлетiндiгiне тоқталады [4,17]. 

Осындай ой айшығын келтiретiн кҥрделi тiл бiрлiктерi фразеологизмдердi кӛп 

қолданған суреткер – Шәкәрім Қҧдайбердіҧлы. 

Шәкәрім шығармаларындағы фразеологизмдерді:  

1. Жалпыхалықтық тілден және ауызша әдеби тілден алып қолданған;  

2. Абай тілінен алынған фразеологизмдер;  

3. Ақын қаламынан туған авторлық фразеологизмдер деп бӛлуге болады.  

Шәкәрім жалпыхалықтық тілдегі тӛбе шашы тік тұру, дауды жүндей сабау, бағы 

ашылу, жау жоқта жау сағыну, жер болу, қасықтай қар, тобықтай тоң қалмау, құдай 

ұру, ақ сауыт, жала жабу, басына бақыт қону, қанын ішу, сертіне жету, тұғырдан түсу, 

тізгінді алу, етегінен айырылмау, шыбын жан, ажал оғы сияқты т.б. тҧрақты тіркестерді, 

мәтіндегі басқа сӛздермен синтаксистік байланысқа тҥсу барысында грамматикалық 

тҧлғасының ӛзгеруін ескермесек, қаз-қалпында қолданған. Дегенмен жалпыхалықтық 

тілдегіден басқа мағынада алуы да ҧшырасады. Мысалы, тӛбе шашы тік тұру тҧрақты 
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тіркесі жалпыхалықтық тілде қатты қорқу, шошу ҧғымын береді. Шәкәрім «Адал десе тік 

тұрар тӛбе шашы» деп қолданғанда қорқу, шошудан гӛрі безіну, қашу сияқты ҧғымды 

білдіреді. Бірақ Шәкәрімнің қолданысында тҧрақты тіркестің экспрессивті-эмоционалды 

бояуы солғындамаған. Керісінше, жағымсыз коннотациялық мағынаға ие болған. 

Абай мен Шәкәрім арасындағы жалғастық фразеологизмдердің қолданысынан да анық 

байқалады. Абай: «Түзетпек едім заманды, Ӛзімді тым-ақ зор тұтып» – десе, Шәкәрім де 

осымен ҥндес «Түзетпек едім адамды», «Мінін айтып қазушы ем, Түзетпек боп елімді» 

сияқты қолданыстар бар. Абай поэзиясында кездесетін ар сату, жан сату, кӛңілі қайту, 

жүрек кӛзі, ақ жол, сұм жүрек, нұрлы сӛз сияқты т.б. тҧрақты тіркестер Шәкәрім 

шығармашылығында да орын алған. Шәкәрім қаламынан туған: «Сырты сау, іші науқас», 

«кӛп итпен таласу», «сыртын кӛріп сын тақпа» сияқты т.б. фразеологизмдер Абай 

поэзиясынан тамыр алып жатады. 

Шәкәрім тіліндегі тӛлтума фразеологизмнің бірі: «Үміттің үйін құлату» болып 

табылады. Үміт дерексіз зат есім болса, үй – деректі зат есімімен тіркеспеу керек еді. 

Шәкәрімнің кӛркем ойы тіркестіріп қана қоймай, кӛңілге қонымды, бейнелі де, әсерлі 

біртҧтас образға айналдырған. Қазақ тілінде «үміті үзілу» фразеологиялық тіркесі бар. 

Шәкәрім фразеологизмі соны да, кӛрнекі болып шыққан. Шәкәрімнің әлеуметтік 

лирикасында экспрессивті-эмоционалды қуаты кҥшті суреттеме сӛз тіркестері болып келетін 

поэтикалық фразеологизмдердің небір кӛркем тҥрлері қолданылған. «Құр шатаққа 

құмарлану», «жалмауға жалықпау», «тозақтың соқпағына түсу», «қу мен сұмды құдай 

қыл», «ӛлген жанның моласын тепкілеу», «сайтанмен ойнас жүрегі», «тамақ үшін тіл 

жалдау», «сайтанға беттен сүйгізу», «құбылма мінез, тайғақ ой», «мақтаннан перде 

кигенің» сияқты т.б. авторлық фразеологизмдердің кӛркемдік қуаты кҥшті. Қоғамдағы, адам 

бойындағы келеңсіз қҧбылыс, мінез атаулыны дӛп басып, бейнелі де, уытты тілмен 

әшкерелейді.  

Фразеологизмдердi қолдану арқылы ақын кӛңіл-кҥйді бередi және кейiпкердiң жан 

кҥйзелiсiн, ашу-ызасын, қорқыныш сезімдерін, қуанышын суреттеу ҥшін пайдаланады. 

Осылай шебер қолданылған фразеологиялық тіркестердің бірнеше тобын кӛрсетіп кеткенді 

жӛн кӛрдік. Мысалы:  мауқын басу (Шолпан да қарады, Мауқын бір басуға [5, 25]), буыны 

қҧрыды  (Боз үйге кіріп, Буыны құрып... [6,257] ), қҧмарын қандырды (Аулақта құмарымды 

қандырам деп, Асыға іздеп барар со барғанда [5,22]),  жағы қарысты (Ар демек- адамшылық 

намыс деген, Арың кетпес жағыңа қарыс деген [5,75] ), кер болу (Үйренуге қылма намыс, 

Үйретуге болма кер [5,64]), кӛзіне ілмеу (Айтқанда ӛтірікті судай жылып, Шынды ескерген 

адам жоқ кӛзіне іліп [5,19]),  кӛзінен қанды жас сорғалады (Жер жүзіне қып- қызыл гүл 

бітірем, Кӛзімнен қанды жасым сорғаласа [5,160]), қабағынан қар жауды (Қабағынан қар 

жауған, Қараңғы бұлт жоғалды [5, 6]). 

Сӛйлем iшiнде образдылықты кҥшейту ҥшiн автор фразеологизмдерге қосымша 

мағыналас ҧғым мен суретті енгізу арқылы аталған тіркестерді жандандыра тҥседі. Оған 

мысал: тӛбе шашы тік тҧрды (Адал десе, тік тұрар тӛбе шашы, Жиған малы бәрі арам 

ішкен асы [5,30]), ындынымен ҧнату (Ындыныңмен ұнатсаң бер қолыңды [5,191] ), тҥбіне 

жетті (Тілімді ал да мұны қой, Түбіңе осы жетеді [5,29]), сабырын қайнатты (Сабыр айтты: 

«Мына сын, сабырымды қайнатты» [5,27]) ӛтірікті судай ағызды (Айтқанда ӛтірікті судай 

жылып, Шынды ескерген адам жоқ кӛзіне іліп [5,19]), қара тер болды (Болмасқа бұлай қара 

тер, Алдыңғы жақты қамдай бер [5,257]), жолында қҧрбан болды (Пәрменіңді айт, шықсын 

ба, не қайтсын ба, Жолыңа құрбан боп, шыдап тұр ӛлімге [5,24]), жанның бәрін жалмады 

(Жанның бәрін жалмайтын күш те керек, Айлакеске алдайтын еп арманда [5,22]), басын 

тауға да, тасқа да ҧрды (Тауға ұра ма басыңды тасқа да ұра ма, Ал енді оған кісі қайтіп 

мінді? [5,75]), ажала байлап беру (Жӛнелді күрең атпен сарындатып, Ажалға кӛпе- кернеу 

байлап берді [5,10]). 

Айтқанда ӛтірікті судай жылып, Шынды ескерген адам жоқ кӛзіне іліп. Осындағы 

ӛтірікті судай ағызды фразеологизімінің орнына жалған сӛйледі, ӛтірікті кӛп айтты  

деген сӛздердiң бiрiн қолданса, әcepi болмас едi.         Немесе, Не дҥние, не болмаса ақыретте, 
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Болар - ақ бір тиындық шыбын жанға [5, 8]. Егер құнсыз, ештеңеге жарамайтын десе, 

ойдың кӛркемдiлiк дәрежесi жҥдеу тартар еді. Сондықтан осы бiр тҧрақты тіркестің стильдiк 

мәнi айырықша. Ш.Қҧдайбердіҧлы қолданған фразеологизмдер аз сӛзбен кӛп мағынаны 

бiлдiрiп, шығарманың стильдік сапасын арттырады. 

Жанын кейiту, сабырын қайнатты, жағы қарысты, кӛзінен қанды жас сорғалады, күлкі 

болды, опық жеді, соққы жеді,іш күйдіреді фразеологизмдерi арқылы кейіпкердің жан 

кҥйзелiсi, ашу-ызасы, кӛрген қорлығы, жалпы психологиялық, толғаныстары әсерлі 

жеткізіледі. 

Тҧрақты тіркестер кейiпкердiң психологиялық сезiм кҥйiн бередi. Сондай-ақ, бҧл 

мәтінде тағы eскepeтін нәрсе ақын шығармаларында соматикалық атаулар арқылы жасалған 

фразеолгизмер жиі қолданыста. Ә.Болғанбаев: «Анатомиялық атаулар негізгі сӛздік қорға 

жататындықтан, кӛп мағыналы, туынды жаңа сӛз жасауға соншама бейімділігімен ғана 

сипатталмайды, сонымен бірге тҧрақты тіркестер жасаудағы белсенді қызметімен де 

айрықша кӛзге тҥседі», - деп, соматизмдердің фразеология жасаудағы маңызын айтады. 

[7,107].  Сондықтан, тҧрақты тіркесті қҧруда соматикалық атаулар ӛнімді қызмет атқарады. 

Мысалы, жанына батты, іштен тынды аяқты аңдап бас, кең маңдай, қолаң шаш, басын 

жұтты, екі кӛзі тӛрт болды,  кӛзіне ілмеді, іш күйдіреді т.б. 

Сонымен, бiрiншiден, жазушы психологиялық сезiм кҥйiн эмоциялық және  

эксперссивтiк мәні жоғары фразеологизмдер арқылы образды бейнеленеді. 

Екiншiден, фразеологизмдердi жазушы кейіпкерлерін мінездеу мақсатында да 

қолданады. 

Үшiншiден, кейiпкерлердiң сыртқы портретiн суреттей отырып, iшкi дҥниесiн аңғарту 

мақсатында, ic-әрекеттерінің, қылықтарының жағымды, жағымсыз жақтарын бiлдiруде 

фразеологиялық тіркестер қолданылады. Нақты мысал келтірсек, Екі құлақ тарс бітіп, шел 

басыпты кӛзімді [5, 94]. 

Негiзiнен, фразеологизмдердiң шығарма тiлiнде жҧмсалу аясы жиі болғанымен оны 

қолдану тәсiлiнiң де ӛзiндiк ерекшелiгi және бiрнеше негiзi бар. Р. Авакова: "Адамдардың 

дiни жене мифтiк кӛзқарастары мен танымдық жҥйесi тiлдегi фраземалар мен олардың пайда 

болуына ҧйытқы болған дiни персонаждар (Қҧдай, Алла, Тәңiр, жаратушы, жаратқан, 

жасаған... т.б.) негiзiнде тiлде сақталып қалған. Қазiргi халық тiлiнде, оның ойлау танымында 

Тәңірі, Қҧдай, Алла лексемалар жақсылық пен жамандық, ақ пен қараның, ӛмip мен ӛлiмнiң 

жене т.б. қарама-қайшылығының аралық шекарасы iспеттi тiлде тҥрлi тiркестерде 

қолданылады" [8, 2], - деп кӛрсетедi. 

Құдай, Алла, Tәңіp сӛздерiнiң тipeк болуы нәтижесiнде жасалған тҧрақты тіркестер 

ауызекі тілде кӛп қолданылады. 

Бір Аллаға сыйынған адам ӛлмес, Құдайсыз қу қолынан тҥк те келмес [5, 7]. Шын 

наданға атар таң болмайды екен, Білім іздеп құдайдан тілейін деп [5,11], Сҧлуды сҥймектік - 

Пайғамбар сҥндеті [5, 60]. 

Берiлген мысалдардағы құдайға сыйынып, құдайдан тілеп, құдай күштi, деген 

фразеологизмдер кейiпкерлердiң қолдан келмейтiн iскe мойын ҧсынғандығын, Аллаһ ҧлы, 

Құдайдiкi дҧрыс, тҥзу деген мағынада жҧмсалғандығын кӛреміз. 

 Жазушы шығармаларында сирек кездесетiн фразеологизмдер де бар. Олардың 

қатарына тәңiр сӛзiнiң тipкecyi арқылы жасалған фразеологизмдерiн алуға болады. Себебi 

жергiлiктi елдiң сол замандағы диалектикалық, ерекшелiгiмен сабақтасып жатса керек. Бҧл 

культтiк фразеологизмдер, кӛбiнесе, авторлық баяндауда ҧшырасады. Мысалы, Тәңіріні іздеп 

бір мҧңғыл, Тас суретке шоқынса [5, 147]. Тәңрі алдында, білмеймін, кім озады, Ӛлгенде 

малың жалдап не кӛресің?  

Жазушы шығармаларындағы фразеологизмдердiң ӛзгертiлiп қолданылу әдiсi, 

жазушыға дейiнгi уақытта болған қҧбылыс. Мәселен, ҧлы ақын Абайдың ӛлеңдерiнiң тiлiн 

зерттеушi ғалым Р.Сыздықова тӛмендегiдей пiкiр бiлдiредi: «Фразеологизмдер дҥниесiнде 

Абайдың қолданған және бiр әдісі – жалпыхалықтық тlлдегі тҧрақты тіркестердің идеясын 

алып, мағынасын қуалап, соның ізімен жаңа тіркес жасау болды» [2,157] . Мҧндай әдiстi 



2543 

қолдану ақын  шығармаларында да жиi орын алған. Мәселен, Кейбіреуі майда айтып, Елжіретті, 

жылатты. Қайсыбірі қайғы айтып, Үміттің ҥйін қҧлатты. Үмітін үзді деген фразеологизмдi Шәкәрім 

Қҧдайбердіҧлы үміттің үйін құлатты деп мҥлдем ӛзгертiп, тек мағынасын ғана алып 

қолданған. Немесе ыза кернеді фразеологизмiн жазушы іш күйдірді деп трансформациялаған. 

Жуан мойын, ала кӛз, мҥйізі алай, «Менен артық кім бар» деп жҥргендері [5,157], дегендегі 

жуан мойынның номинативтік мағынасы адамның дене мҥшесінің ірілігін, ҥлкендігін 

білдіретін болса, аталған мысалдағы фразеологиялық мағынасы әлсіз адамдарға кҥш кӛрсету, 

әлімжеттік жасау мағынасында қолданылады. Жуан мойынның номинативтік мағынасы 

фразеологизм бойында тҧрып бастапқы мағынасын бере алмайды. Сондай-ақ, Абай жҥр соны 

мазақ ӛлең қылып, Біреуі ҧғар ма деп кӛзі ашылып [5,19], деген мысалдағы кӛзі ашылу 

(қимыл жасау) номинативтік мағынадағы тіркес пен кӛзін ашу (кӛкірегін, санасын ояту) 

ауыспалы мағынадағы фразеологиялық тіркестің беретін семантикасы әр басқа екені 

байқалады. Және де, қарастырылған поэмаларында жай ермек ҥшін емес, ҧйқасқа 

ҥйлестілікті сақтау, тармақтың ӛлшемінен ауытқымау мақсатында ӛңделген, ӛзгертілген 

қолданыстарда  бар. Оған мысал, миым, ақылым жетпей тҧр деп екінің бірі айта беретін 

ҧғымды ақылым шақ (Хауа Ананы жаратуда мақсұты не?  

Сол арасын білуге ақылым шақ [5, 180] ) тҥрінде, кешірім ӛтіну, сҧрау дегенді - кешу сҧрау 

(Алдыңа кешу сұрай келіп тұрмын, Кӛзге тірі болсам да, ӛліп тұрмын, [5,180] ) деп, баласы 

жоқ, балаға мҧқтаж дегенді - баладан кем (Атым - Еңлік, мына шал - менің әкем, Малы кӛп, 

бірақ еркек баладан кем [5,191] ), Шын кӛңілден ҧнату, қалтқысыз сҥю деген 

фразеологизмдерді - ындынымен ҧнату (Ындыныңмен ұнатсаң, бер қолыңды, Саған сӛзім 

қалмады енді айтпаған [5,191]) деп жаңғыртқан. 

Келтірілген мысалдардағы фразеологизмдер компоненттері деактуализация негізінде 

ӛздерінің бастапқы лексикалық мағыналарынан айырылған, яғни фразеологиялануға 

ҧшыраған. 

Бҧл – жазушы сӛз қолданысындағы ӛзiндiк шеберлiктiң бiр қыры. Жазушы ертеден 

тiлдiк қолданыста бар әңгiме мақамына негiздеп алып отырған. Фразеологиялық тiркестердiң 

жазушы қолданысында ӛзгерiске тҥcyi ешқандай нҧқсан келтіріп тҧрған жоқ, керісінше, 

жазушының ӛзіндік шеберлiгiн айқындай, тiлiн ӛткiрлей тҥскен. 

 Қорыта айтқанда,  қазақ  ҧлты ӛзіне тән ҧлттық табиғатымен айрықшаланады. Әрбір 

ҧлттың таным ҥрдісі мен рухани қҧндылықтарды қабылдау, зерделеу, тҧжырымдау ӛрісі 

болады десек, жоғарыда келтірілген деректерден біздің ҧлтымыздың дҥниетаным ерекшелгі 

ақын поэзиясында кеңінен кӛрініс табады деуімізге негіз бар. Оның ішінде ақын 

шығармашылығы кӛркемдік қҧны жоғары, ҧлттық-дҥниетанымдық сипаты мол қазына деп 

біліміз.  

 Шәкәрімнің жеке табысы, еңбегі, ізденісі іспетті теңеулері ҧлттық сипатты 

айқындаушы фразеологизмдер қатарына қосыла алатын рухани қҧндылықтар. Ол ӛз 

шығармаларында фразеологизмдерді шығарма тіліне мәнерлегіштік, бейнелегіштік нәр бере 

отырып молынан пайдаланғанын байқадық. Жазушы фразеологизмдерді талдап, таңдап 

кейіпкердің образын сомдауда, мінезін ашу, портрет жасау, шығарманың идеялық кӛркемдік 

жақтарын жетілдіруде белгілі бір стильдік мақсатпен қолданған. 

Ақынның фразеологизмдерді жаңартып жҧмсау тәсілі, халық тілі ҥлгісімен жасалған, 

ӛз қаламынан шыққан қанатты сӛздері қазақтың ауыз әдебиеті тілімен ҧштасып 

жатқандығын дәлелдейді және қазақ фразеологиясын байытуға қосқан ҥлесі болып саналады. 
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Қ.Жҧбанов атындағы Ақтӛбе ӛңірлік мемлекеттік университетінің «5В011700-қазақ тілі мен 

әдебиеті» мамандығының 4 курс студенті, Ақтӛбе, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі — К.Садирова 

 

Тілдің сӛздік қҧрамындағы сӛздер ӛзгермейтін, белгілі бір сӛз таптарына не сӛйлем 

мҥшелеріне байланып, орын тәртібі қатып қалған нәрсе емес. Тілдің тарихи дамуы 

барысында олар ҥнемі ҥздіксіз қозғалыста болып, бір сӛз табынан екінші бір сӛз табына ӛтіп, 

сӛйлем қҧрамындағы субъект пен объект ӛзгеріп, синтаксистік қызметін ауыстырып 

отырады. Содан кейін ғана сӛздердің мағынасы мен тҥрлену жҥйесі жаңа қызметке лайық 

жаңа тҥрге енеді. Осындай тілдің барлық деңгейлерінде болатын ауысуларға байланысты тіл 

білімінде «конверсия» термині қолданылады.  

Конверсия — лингвистика саласының зерттеу объектілерінің бірі. Конверсияға 

«Лингвистикалық тҥсіндірме сӛздікте» мынадай анықтама берілген:   «Конверсия» (лат. 

сonversio — ӛзгеру, айналу) — грамматика мен лексикада — мағынасы баламалы 

сӛйлемдердегі субъект пен объект арасындағы қатынастың кӛрінісі»... «конверсия (сӛзжасам) 

— транспозицияның бір тҥрі. Арнайы аффикс қолданбайтын сӛзжасамдық тәсіл. Бір сӛз 

табындағы сӛздің (немесе негіздің) тҧлғалық ӛзгеріске ҧшырамай, басқа сӛз табы ретінде 

қолданылуы.»  [1, 108-109 б.б.].  

Ғ.Қалиевтің   «Тіл білімі терминдерінің сӛздігінде» де осы тектес анықтама беріледі: 

«Конверсия» (лат. сonversio — ӛзгеру, айналу) — грамматика мен лексикада субъект - 

объектілік қатынастарды мағынасы жағынан балама сӛйлемдерде білдіру тәсілі. [2, 135-136 

б.б.] 

«Қазақ тілі энциклопедиясында» бҧл мәселені былай бейнелейді: «конверсия — 

транспозицияның  бiр тҥрi. Ешқандай аффикстiң кӛмегiнсiз-ақ тҥбiрдiң не негiздiң басқа сӛз 

табына алмасуы арқылы жасалатын сӛзжасам тәсiлi» [3, 175 б.]  

 «Лингвистический энциклопедический словарь» атты сӛздікте конверсия дегеніміз:  

«способ выражения субъектно — объектных отношений в эквивалентных по смыслу 

предложениях» [4, 234 б.]. Яғни, конверсия — субъект-объектілік қатынастарды мағынасы 

жағынан балама сӛйлемдерде білдіру тәсілі  немесе бір сӛз табындағы сӛздің тҧлғалық 

ӛзгеріске ҧшырамай, басқа сӛз табы ретінде қолданылуы. 

Қазақ тіл білімінде конверсия мәселесі  туралы сӛз қозғалған. Мәселен, «конверсиялық 

процесс» деп арнайы аталмаса да, А.Байтҧрсыновтың, Қ.Жҧбановтың еңбектерінде сӛз 

болады. А.Байтҧрсынов ықшамдау қҧбылысын синтаксистік конверсия процесіне  бір табан 

жақындастырып:  «Атаңа не қылсаң, алдыңа сол келер. Мҧны ықшамдап айтқанда, Атаңа 

қылғаның алдыңа келер» [5, 217 б.], — деген мысал келтіреді. Келтірілген мысалдың 

ықшамдалған ҥлгісінде бастауыш — пысықтауыш ауысулары берілген. Бҧдан тілші-

ғалымның конверсия туралы ой қозғағаны байқалады. Ал Қ.Жҧбанов конверсияға қатысты 

мынадай ой айтады:  «...Бҧрынғы замандағы сӛйлем мҥшелерінің байланысы соңғы амал 
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